Chapter 20
Functions of Participles: Adjectival
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v The Adjectival Participle
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v The Granville Sharp Rule

20.1 Vocabulary

20.1.1 -p Stem Liquid Verbs

aipw, 4pd, fipo, Apke, Appo, fpdny
Llift, take or pick up, take away

gvelpw, Eyepd, fiyerpo, ——, &yMyepuou, fyépOnv
I wake, raise or raise up, rise

onelpw, —, oneipa, A , EoTOpMY
I sow, scatter

dépw, olow, Rveyka, -evivoya, , MvéxOnv
I bear, carry, bring (cf. “transfer”)
TPOCHEP®
I bring (to), offer, present
XOLPO, Yapfooual, 5 : , Exapmy

I rejoice, am glad

"The perfect active occurs only in compounds with prepositions, as in mpocevivoyev
(Heb 11:17).
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20.1.2 More Contract Verbs

apvéopan (pvodpa, &pviicono) I deny, repudiate

EmTdo Emnpd, ETTunon) 1 rebuke, reprove, warn
Kowy&opon (kowydpot, kowxfoopar) Iboast, glory, pride myself in
TAOVE® (TAAV®, TAOVNOM) I lead astray, deceive, wander about

20.2 Translating Participles

The participle is one of the richest modes of expression in the Greek language
because it carries both nominal and verbal significations (see p. 6, Participles). One
cannot, therefore, find a simple, single, word-to-word correlation between Greek and
English to render all that is inherent in the Greek participle. For example, as seen in the
previous chapter, a participle has tense, voice, case, number, and gender. What English
term can carry all that significance? None. Therefore, do not be reluctant to use more
English words in translation than are in the Greek text. Use all the words and English
grammatical structures needed to convey accurately to the reader everything that the
Greek construction communicated to its original reader.

As an example, consider Matt 26:25, where Judas, who betrayed Jesus, is referred
to as 6 mapadidog (present active, nominative singular masculine). It would be
quite inadequate to translate the participle simply as “betraying” because the form
tells you additionally that the betrayer is a masculine, singular one who is the subject
(nominative) of the clause; and the article tells you that the participle has a distinct
nominal function. So the translator adds for the English reader appropriate terms
such as “the one who is betraying” A relative clause will often nicely convey the sense
of the Greek participle when its adjectival aspect has the ascendancy.

Just as participles have both nominal and verbal significations, so also do
they have both adjectival and adverbial characteristics. In any given context, one
characteristic may predominate over the other and so must be translated appropri-
ately. Hence, so that you may learn to identify and translate the nuances of participles
in different contexts and grammatical constructions, ch. 20 focuses on the “adjec-
tival” characteristics of the participle, while ch. 21 concentrates on the “adverbial”
characteristics.

20.3 The Participle and Time

By itself, the participle has no inherent time value. It takes on temporal value in
relation to the main verb of a given context (grammarians call this relative time). The
tense of a participle indicates only verbal aspect. The following examples are meant to
convey the verbal aspects of the various tenses in translation.
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20.3.1 Present-Tense Participles

Antecedent activity. The present-tense participle may reflect action that is prior
to that of the main verb, particularly if the main verb is future tense. The following
examples represent this class:

Rom 5:17b  moAA® pariov oi. .. hapupdvovieg . . . Bacilevcovoiv.
much more the ones who . . . are receiving .. . will rule.

Gal 1:23 0 drokov Nuég Tote VOV edayyeriletat v TicTwv,
The one persecuting us before is now proclaiming the faith.

In Rom 5:17b the action of the participle Aappdvovteg is durative and contemporary
to the writer, but the action of the main verb BaciAedcovow lies in the future. In
Gal 1:23 the adverbs moté and vOv are needed to make it clear that the present-tense
participle SV expresses durative action prior to the current and ongoing action of
the present-tense verb eboryyediletan.? The use of an aorist participle in this instance
would not have contrasted the durative nature of Paul’s previous persecution of Chris-
tians with the durative nature of his proclamation of the faith.

Simultaneous activity. The present-tense participle most often reflects action that
is simultaneous with that of the main verb. Consider the following:

John 1:32 teBéapan 10 Tvedpo katapaivov dg neprotepiy €
oLpoVoD.
I have perceived the spirit descending like a dove out of heaven.

Rom 14:4 oV 1ig el 6 kpivov dALOTPLOV OlxéTnY;
Who are you who are judging another servant?

Matt 24:46  paxdplog 6 80dAog kelvog Ov . . . O KOpLog adToD EVPTHCEL
oVTO¢ ToLoVVTA.
“Blessed is that servant whom . . . his master will find so doing.”

Whether the action of the main verb is in the past, the present, or the future, the action
of the participle takes place at the same time as that action. John perceived the descent
as it was happening. Paul chastises the Romans for their ongoing practice of judging
others. And the “doing” of the servant is perceived as a future act occurring at the
same time as the verb “will find.”

20.3.2 Aorist-Tense Participles

Antecedent activity. Jude 5 provides a clear example of aorist participles expressing
action that is prior to the action of the main verb:

*Otherwise, the translation would read, “The one who is persecuting us is proclaiming the
faith®—a very different meaning indeed.
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0 kOplog aral Laov ék yfig Alydntov chcag
T0 SeVTEPOV TOVG UM TLOTEVCAVTAG ATDOALECEY.
The Lord, (who) once rescued a people out of Egypt,
later destroyed those who did not believe.

By use of the aorist tense, the participles translated “(who) rescued” and “did (not)
believe” describe single, unitary events. Both actions, however, occurred before the
action of the main verb, dn®iecev (destroyed). In this case, the adverbs help clarify
this temporal relationship between the verb and the participles, but they are not es-
sential to express it.

Simultaneous activity. The aorist participle also expresses action that occurs basically
at the same time as the main verb, particularly when the main verb is in the past tense. A~
common example is the idiom &rokpiBeig einev (“He answered and said”; e.g,, Luke 5:5).
A translation that aptly conveys the thought of the Greek is “by way of response, he said,”
or “replying, he said.” First Thessalonians 2:13 provides another good example:

noparapoveeg Aoyov dkofic nop’ UdY 100 Beod £56Eache
0o AOyov &vBporeY dALY kKaBhg Eotv dANBds Adyov Beod.
When you received the word of God [which you] heard from us,
you accepted (it) not as a word of people but as it truly is, a word of God.

An oft-cited illustration of simultaneous action is Matt 27:4, where Judas says,
finaprov napadovg aipo &Bdov “I have sinned, betraying innocent blood.” The
aorist indicative verb has a completed force to it (and so the English perfect-tense
translation), and the force of the aorist participle is adverbial, modifying the verb.
Since Judas recognizes that his sin was the betrayal, the action of the participle must
be simultaneous with that of the main verb. To express the temporal relationship
between the verb and its aorist modifier, the sentence could be translated, “I sinned
when I betrayed innocent blood”; but the emphasis properly belongs on the main verb

>«

(hence the NRsV’s “T have sinned by betraying . . .).
20.3.3 Perfect-Tense Participles

The action of the perfect participle precedes that of the main verb, and the effect
of the action continues in force.

John 5:10a  &\eyov obv ol Tovdaiot T 1efepanevutva . . .
Therefore, the Jews were saying to the one who had been
healed . . .

Rev 9:15 Kol EAVONncav ol 1éccapeg dyyedotl ol fitoypacuévor gig
TNV Opov.
And the four angels, who had been prepared for the hour, were
released.
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In preparation for the next section, observe that the articular participle in John 5:10a
functions as a substantive and is the indirect object of the verb and that the participle
in Rev 9:15, in the attributive position, serves to modify “angels.”

20.3.4 Future-Tense Participles

Future participles are rarely encountered. Contrary to the other tenses, they do
carry a time value—namely, the future.

20.4 The Adjectival Participle

20.4.1 Attributive Participles

With the article. Like an adjective, the participle will occur with the article to
modify a noun. In each instance, the noun and the participle agree in gender, number,
and case. One finds both attributive positions:

» article, participle, noun:
Luke 7:9 ¢ drkorovBodviL adtd Syho
to the crowd following him (lit., “to the following him crowd”)
« article, noun, article, participle:
John 5:12 6 &vBpwrog 6 eindv cot

the person who said to you (lit., “the person, the one having
said to you”)

Col 1:5 Y EATdO THY GmokeluevnY
the hope laid up (lit., “the hope, the one laid up”)

Without the article. Contrary to typical adjectival constructions, the participle
may have an attributive relation without the article. See Luke 6:48:

dpoog oty avBpdre oikodopodvrt oikiav.
“He is like a person [who is] building a house.”

Observe the agreement in case, number, and gender. The participle clearly is modify-
ing “person” and can be translated by a relative clause. Indeed, in Matthew’s parallel
version (7:24), a relative pronoun is used with a finite verb:

ouolmdfceton dvdpi . .. botig rodouncey adtod THy oikiov.
“He is to be likened to a man . . . who built his house.”

Matthew 26:7 is another illustration of the anarthrous (without the article)
construction:
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npocAABEY adTd yovi Exovoa dr&PacTpov popov Baputipov
Kol KarTéyeey Emi TG KedaARG adToD AvaKketnévov.

“A woman having an alabaster jar of very expensive ointment came to him
and she poured [it] on his head as he was reclining”

The clearest example is in the first line, Matt 26:7a, where Exovoo . . . Bapotipov
modifies yovr). But Matt 26:7b offers another example along with an instructive les-
son. As noted earlier, an aspect of the participle’s genius lies in the fact that it is not
either adjectival or adverbial; it is both. The last participle highlights this truth. That
avaxeyévov is describing adtod is clear from their agreement in case, number, and
gender. Because it is modifying the pronoun abtod—a clear adjectival function—one
could have translated the participle as “who was reclining” (as in “on the head of him,
who was reclining”). There is, however, an adverbial temporal force present in the con-
text as well, and this is best expressed by the translation “as he was reclining.”

As a substantive. Just as the adjective may be coupled with the article and used as
a substantive, so may the participle. Any form of the participle may have this function.
The Johannine writings are replete with examples:

1John 3:7b 6 moL@V tHY SikaosOvny Sikaiog EGTiv.
The one who is doing justice is just.

John 13:28 10070 0Ddelg Eyvm T@®V Avakelpnévey Tpog Tl einey adtd.
No one among those sitting [there] knew why he told him this.

Rev 1:5b Td dyond@vtl HUag Kol Aboavtt g £k 1OV dpapTidy
Hudv ...
To the one who is loving us and who released us from our sins . ..

John 13:11  fi8&t yop 10v mapadidovia adtov.
For he knew the one who was going to betray him.

In Rev 1:5b both participles agree with the dative singular masculine article and
therefore fill out its meaning; but observe that the first participle is present tense and
the second is aorist.

Substantives, but having objects. From the examples above, you should observe
another characteristic of the participle: even substantival participles may have their
own direct and indirect objects. For example, in 1 John 3:7b, t1v dikaiiocvvny is the
direct object of moi®v; in Rev 1:5b, findg is the direct object of both éryan@vti and
Moavty; and in John 13:11, adtov is the direct object of napadidovroa. Colossians
1:8 provides an example of both direct and indirect objects:

3See ch. 21 concerning the adverbial participle expressing time (pp. 196-97). Further illus-
trations of attributive participles without the article are Rom 8:24, éAnig 8¢ BAemonévn odk
gotwv EAmic (“But hope that is seen is not hope”); Mark 5:36, Tov Adyov Aadodpevov (“the
word that is being spoken”); and 2 Cor 3:2, 1y émiotoht} udv dueig Eote, Eyyeypoupévn ev
Toig kopdiong AUGOY (“You are our letter, inscribed on our hearts”).
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... 0 xail dnAdoag Nuiv thy DUdV &ydrny &v mvedpart.
... who also made known to us your love in spirit (or in the spirit).

In this case, fuiv is the indirect object of the substantival participle, and tHv
dyanny is the direct object.

Matthew 25:20 is another illustration of the substantival participle. But note the
attributive position in which the direct object of LaBdv stands: 6 T névte TdhavTo
Ao, “the one who received the five talents.”

20.5 vrapyw as “Possessions”

When bdrépyw is found in participial form with the neuter plural article (to
drdipyovta), it functions as a substantive and is usually best translated as “possessions.”
This construction is particularly prevalent in Luke-Acts (but see, e.g., 1 Cor 13:3).

20.6 The Granville Sharp Rule

Luke 6:47  Ildig 6 épyopevog npog pe
Kol AKkoDoY pov 1@v Ldymv
KOl ®OL®Y ahT00G6 . . .

Everyone who is coming to me
and hearing my words
and doing them . . .

The first participle in the above passage is a substantival nominative (“the one
coming”) with a modifying prepositional phrase (“to me”). The second participle is a
continuation of the substantival nominative and has its own direct object (genitive be-
cause it is &ucovw). The third participle concludes the substantival construction (with
its own direct object). These three clauses—from néig to adtovg—are, in effect, the
subject of £5tiv in the next clause; hence, “I will show you what everyone who . . . them
is like.” Yes, it is a complicated sentence, but it is typical Greek.

Observe that &xobwv and mowdv above are anarthrous. Luke 6:47 illustrates what
H. E. Dana and Julius R. Mantey designate as the Granville Sharp Rule:

When the copulative koi connects two nouns of the same case, if the article 6 or
any of its cases precedes the first of the said nouns or participles, and is not re-
peated before the second noun or participle, the latter always relates to the same
person that is expressed or described by the first noun or participle; i.e., it denotes
a further description of the first-named person.*

*H. E. Dana and Julius R. Mantey, A Manual Grammar of the Greek New Testament (To-
ronto: Macmillan, 1927), 147.
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In Luke 6:47 the three nominative singular masculine participles are connected

by xai.

Because the second and third are anarthrous, they are additional modifiers

of még 6 pydpevog. Thus, one understands by the Greek construction that part and
parcel of “coming to me” is “hearing and doing”™—Jesus is looking for more than just
an entourage of yes-men and -women.

EXERCISES

A. Translate the following sentences into English:

1.

10.

Koi ped’ fuépag oxtd* ol fioav o0 ol pabntol abdtod kol Ompog
uet’ adTdv. Epyeron 6 Incodg Tdv Bupdv* kekdelopévay,* kal Eotn eig
10 pécov kai einev, Eipfvn duiv.

. Of p&v* 00v° Sropaptopbpevor* kot Aaknoovteg 1OV Adyov 100 kvplov

dnéotpedov eig TepooOAVHLN, TOAAGLG TE KOPOGY TOV ZapapLtdy
eonyyeAilovio.b

. kol ol elkoot* téocapeg rpecPitepol ol Evdniov 10D Beod k&BnvTon Eni

To0¢ BpdVoug adThOY Enecev ML TH TPOCHOTA ADTAOY KOl TPOCEKHYNOUY
T Bed Aéyoviec,

. Ebyapiotoduéy oot, kOpie 6 Be0g 6 novtokpdrmp,*

6 dv xal 6 Ay,
1L eidndag Ty dhvapuiv cov THY peydAny
kot éBaciievoac*

. Aéyel adT® 0 ‘Incode, ‘Ot EDpoKdg e TERIGTEVKOG; LOKAPLOL OL piy*

186v1eg Kol TOTEVCOVTEG,

. Bl 8¢ xmpoooetan 611 XpLotog ék vekp@v EyNiyeptol, Tdg AEyovow v

DUV TvEG OTL BVACTOOLG VEKPOY OVK ECTLY;

. Exovteg 8¢ 1O adTO TVEDUQ THE TOTEWS, KT TO YEYPOHHUEVOV,

Emictevoa, 810* EAdANCO, Kol TUELS TLIOTEVOUEY, S0 Kol AXAODUEY,

. £i8a1eg 611 6 Eyeipag TOV KOpLov Tnoody kol Rudg cbv Incod éyepel

KOl TOPUCTNGEL OV DUV,

. Kol & TEUWOG e TaThp EKETVOG LELOPTOPTKEY TEPL ELOD. 0DTE dVTY

adTod nhrotet diknkodate odte eldoct adTod Ewphikare,
KoL TOV AOYOV ardToD 0K £xete &v DUV uévovta, 0Tt 6v dnéoteldey
gkelvog, DUELG 0D TioTedETE.

SSometimes ptv 0dv forms an idiom meaning “so” or “then.”

sedayyehilo (aor. ednyyéhow) is one of several compound verbs in the GNT with the
prefixed adverb ev-. Observe that with this verb the past time augment follows the prefix, in
contrast, for example, with edbyopiotéw, which augments the prefix itself (aor. ndyopictnow).
Other verbs containing this prefix, such as edbhoyéw (aor. edAOyNoN), form their past tenses
without augmentation.
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12.

13.

14.

15.

16.
17.
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‘EyoyyvLov* odv oi Tovdaior nept adtod St elnev, By i 6 &prog 6
kotofog €k 10D odpavod.

Zodiav 8¢ haroduev &v toig Tedeiong* codiav 6¢ od 10 oi®vog TovTov
08¢ TV &pYoVTOY 10D aidVOg T0VTOV THV KaTapyoLUévLY

GAAL Aadoduey Beod codiow &v pustnpie,* Ty AMOKEKPOPUEVTIV* Ty
TPOWPLGEV* 6 BedGg PO TRV aiddvov eig SOEay Hudv.

Kol ddpBncav adToig Stopeplouevor* yAdooot Goel* TVPOG, Kol
éxabioey &’ Eva Exactov adTdOV.

b dutedV* 88 Kot 6 Totiwv* Ev elow, Ekaoctog 8¢ 1OV 1dtov peBov*
Mpyetat kot tOv idov kOTov*

Kai Stoanepbiocavtec HABov éni hy yv eig Tevnoopér.*

Kai émyvovieg adtov ol &vdpeg 100 tOmOL EKeivoy dnéoteihoy elg
OAnv Ty nepiyopov* Ekeivny, kad tpocnveykow adTd ThvToc oG
Kokt Exovrog.

B. Translate the following sentences into Greek:

1.
2.
3.
4.
5.

The one who is rejoicing (use a participle) in the Lord will edify the assembly.
I heard the man speaking to his disciples.

The woman following him touched his garment.

To those who have led others astray, I rebuke you.

Living for God leads to righteousness.



